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versas graves sufridas por sujetos de otros países, se supone 
que no debiera tener problema alguno en revisar en inglés la 
información sobre reacciones adversas graves que sucedan 
en España. 

Conclusión
El autor considera que los requisitos lingüísticos que 

establece el RD2004 son razonables, por cuanto permiten 
el uso de los documentos originales en inglés, lo que no 
solo podría facilitar el desarrollo del estudio, sino que au-
menta la sistematización de los ensayos al emplearse docu-
mentos (en especial el protocolo) verdaderamente únicos. 
La Administración, los comités de ética, los investigadores 
y los promotores deben hacer un esfuerzo por asegurar ―y 
dejar constancia de ello― que el uso de los documentos 
en inglés no origina problemas de comprensión antes de 
los ensayos clínicos ni durante su desarrollo. Debe estu-
diarse el impacto que el lenguaje tiene sobre el proceso de 
consentimiento informado de la población inmigrante en 
España y debe cumplirse la legislación actual. En el plano 
de la interferencia lingüística, se debe estudiar el impacto 
que el uso del inglés tiene sobre el español y la capacidad 
de los investigadores españoles de expresar la ciencia en 
términos propios.
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Se coloca un camaleón en una caja cuyas seis paredes internas están formadas por espejos. Al principio, el reptil no sabrá 
qué hacer al encontrarse sin otro patrón que sí mismo para imitar. Se han descrito cuatro tipos de respuesta ante el reto de 
enfrentar al espejo a quien se mantiene ocultándose: 

1. Camaleón evasivo
Opta por convertirse en tortuga. Al abrir la caja se le encontrará retraído dentro de su caparazón y sin intenciones de 

asomarse. Confirma la teoría de la transmutación de las especies. 
2. Camaleón invisible

Para pasar desapercibido se hace transparente. Al abrir la caja, ésta parecerá vacía. Algunos de los más hábiles lograrán 
parecer parte del reflejo de la cara del investigador sorprendido, fenómeno que no deja de ser interesante. 
3. Camaleón indiferente

Se niega a resolver el misterio de verse rodeado de reflejos infinitos. Cierra los ojos y espera pacientemente a que la caja 
sea abierta y a ser expuesto a un ambiente más fácil de imitar. Se le encontrará dormido. 
4. Camaleón evasivo de tipo II

Es aquel que no sólo cierra los ojos, sino que además aguanta la respiración. Convencido de estarlo logrando, el animal 
cree ver cómo progresivamente su reflejo desaparece, sin darse cuenta que en el intento se consume lentamente junto con él. 
Se le encontrará tieso, pero con cara de satisfacción. Se le conoce también como «el camaleón suicida». 
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